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Le wird général al-wird al-͚ām ᑷቲᎻᑢቨ  ጕጳᓗᑢቨ  
Celle qui est inéluctable Al-Wāqi‘ah  ُƨǠَǫِاȂَǳَْأ 
Je me réfugie en Dieu contre 
Satan le lapidé 

a͚ūdhu bi-l-lāhi mina 
l-shayܩāni l-rajīm 

ُǺَǷُِƅِʪُِ ذȂ ǟَأ 
ُْǶȈƳَِّǂǳنُِاƢَǘȈَّْǌǳا 

Au nom de Dieu : 
le Miséricordieux, le Matriciel 

bismi l-lāhi l-ra۹māni l-ra۹īmi ُِǶȈƷَِّǂǳُاǺَِّحْمǂǳُاɦُِǶِǈْƥِ 

1- Lorsque celle qui est 
inéluctable surviendra, idhā ǁaƋa͚aƚi l-wāƋi͚aƚu  ُƨǠَǫِاȂَǳُْاƪِǠَ َǫَإِذَاُو 
2- nul ne traitera sa venue de 
mensonge. 

laysa liǁaƋ͚aƚihā kādhibah ǾَƥذƢِǯَُ ƢȀَƬِǠَ ْǫȂَǳُِǆَȈَْǳ 
3- Elle abaissera et elle 
exaltera ! 

khāfiۭatun rāfi͚aƚƵn ٌُƨǠَǧَُِراƨٌǔَǧِƢƻَ 
4- Lorsque la terre sera 
violemment secouée, 

idhā rujati l-arۭu rajan ƢًّƳَُر  إِذَاُر ƪَِّƳُاȏَرْض 
5- lorsque les montagnes 
seront mises en marche wa busati l-jibālu basan Ƣًّǈƥَُ  وƪَِّǈ ƥَُُاƢƦَِŪل 
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6- eƚ ƋƵ͛elleƐ ƐeƌŽnƚ Ƶne 
poussière disséminée, 

fa-kānat habā-an munbathan Ƣًّư َƦ ْ ǼُّǷًُءƖƦَǿَُƪْǻَƢǰَǧَ 
7- vous formerez trois 
groupes : 

wa kuntumƻ 
azwājan thalāthah 

ُْǾَƯȐƯَُƢƳًأزَْوَا ِ̧ Ƕ Ƭ ْ Ǽ ǯُ  وَ
8- Les compagnons de la 
droite ! 
- Quels sont donc les 
compagnons de la droite ? - 

fa-a۹ܙābu l-maymanati mā 
a۹ܙābu l-maymanah 

ُُ ُاƖǷَُƨِǼَǸَȈْǸَǳُْأƢƸَǏَْب  ƢƸَǏْƘََǧب 
ُْǾǼَǸَȈْǸَǳْا 

9- Les compagnons de la 
gauche ! 
- Quels sont donc les 
compagnons de la gauche ? - 

wa a۹ܙābu l-mash-amati mā 
a۹ܙābu l-mash-amah 

ُُƖǷَُƨِǸَƠَǌْǸَǳُْا وَُأƢƸَǏَْب 
ُْǾǸَƠَǌǸَǳُْا  أƢƸَǏَْب 

10- Et les premiers arrivés qui 
seront bien les premiers, 

wa l-sābiqƻna l-sābiqƻn َُنُْوȂǬƥƢَِّǈǳنَُاȂ ǬƥƢَِّǈǳا  
11- voilà ceux qui seront les 
plus proches de Dieu, ulā-ika l-muqarabƻna َُنȂ ƥَّǂǬَ ǸǳُْاǮَƠَِǳأ و 
12- dans les jardins du délice : fī janāti l-na͚īm ُْǶȈǠَِّǼǳْتُِاƢَّǼƳَُِف 
13- il y aura une multitude 
parmi les premiers 
 

thulatun mina l-awalīna َُيǳَِّوȏَُاǺَǷِ ٌُƨَّǴ  Ư 
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14- et un petit nombre parmi 
les derniers arrivés ; wa qalīlun mina l-ākhirīna ََُُُوǺȇِǂƻِȏَُاǺَǷُِǲٌȈǴَِǫ  
15- placés côte à côte, sur 
des lits de repos, 

͚alā sururin mawۭƻnatin ُȄَǴǟٍَُƨَǻȂ ǓȂَّْǷٍُر ǂ Ǉ  
16- ils seront accoudés, se 
faisant vis-à-vis. 

mutaki-īna ͚alaǇhā 
mutaqābilīn 

ǴِِƥƢǬَ َƬ ǷُƢȀَيُْ ْ ȈǴَǟََُيƠِǰَِّƬُّǷ 
17- Des éphèbes immortels 
ciƌcƵleƌŽnƚ aƵƚŽƵƌ d͛eƵǆ 

yaܞƻfƵ ͚alaǇhim ǁildānun 
mukhaladƻna 

ُǶْȀِȈْǴَǟَُ ƾَّǴَ ونȂ ǘȇََُف   űٌُانƾَǳِْو  
18- portant des cratères, des 
aiguières et des coupes 
ƌemƉliƐ d͛Ƶn bƌeƵǀage 
limpide 

bi-akwābin wa abārīqa 
ǁa kaΣƐin min ma͚īnin 

َُǪȇِرʪََابٍُوَُأȂَǯَْϥِ 
ƘْǯَُسǠَِّǷُǺْ ِǷٍُيٍُ  وَ

19- dont ils ne seront ni 
excédés, ni enivrés ; 

lā yuܙadā͚ƻna ͚anhā 
wa lā yunzafƻna 

ƢُȀَ ْ ǼǟََُنȂ ǟَّƾǐَ ȇَُȏ 
Ȃ ǧǄَنَُ ْ Ǽ  ȇَُȏَو 

20- les fruits de leur choix wa fākihatin mimā 
yatakhayarƻna 

 وƼَƬَ َȇُƢَّ ِŲُƨٍȀَǯِƢَǧَُيََّّ ونَُ
21- et la chair des oiseaux 
ƋƵ͛ilƐ déƐiƌeƌŽnƚ͘ 

wa la۹mi ܞayrin 
mimā yashtahƻn 

 لǗَُǶََِْيȂ Ȁ َƬǌْȇَُƢَّ ِŲٍَُّْنُْ
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22- Il y aura là des Houris aux 
grands yeux, wa ۹ƻƌƵn ͚īnun ٌُيǟٌُِرȂ Ʒَُو 
23- semblables à la perle 
cachée, 

ka-amthāli l-lu°lu-i l-maknƻni ُِنȂ ǼǰْǸَǳُْاƚِ ǳƚُّْǴǳلُِاƢَưǷْƘَǯَ 
24- en récompense de leurs 
ƈƵǀƌeƐ͘ jazā-an bimā kānƻ Ǉa͚malƻn ُْنȂ ǴǸَǠْ َȇُا ȂǻƢǯَُ ƢَِآءًُبǄَƳَ 
25- IlƐ n͛enƚendƌŽnƚ là ni 
parole futile, ni incitation au 
péché, 

lā ǇaƐma͚ƻna fīhā laghwan 
wa lā tāthīmā 

 Ȃ ǠǸَǈْȇََُȏنȂًǤْǳَُƢȀَȈǧَُِا
َُƢǸȈِƯʬََُȏَو 

26- mais une seule parole : 
« Paix ͊͘͘͘ Paiǆ͙ »  

ilā qīlan salāman salāmā ƢǷَȐَǇَُƢǷًȐَǇًَُȐȈǫِ َُّȏِإ 
27- Les compagnons de la 
droite ! 
- Quels sont donc les 
compagnons de la droite ? - 

wa a۹ܙābu l-yamīni mā 
a۹ܙābu l-yamīn 

ُُƖǷَُِيǸِȈَǳُْا وَُأƢƸَǏَْب 
ُ اǸِȈَǳْيُْأƢƸَǏَْب   

28- Ils se tiendront au milieu 
de jujubiers sans épines fī sidrin makhۭƻdin ٍُدȂ ǔَّْűٍُرƾْǇُِِف 
29- eƚ d͛acaciaƐ bien alignéƐ͘ wa ܞal۹in manۭƻdin ٍُدȂ ǔǼَّْǷُƶٍǴَْǗَُو 
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30- Ils jouiront de spacieux 
ombrages, 

wa ܮilin mamdƻdin ُ ٍǲǛَُِودٍُو ƾْŲَ  
31- d͛Ƶne eaƵ cŽƵƌanƚe͕ wa mā-in maskƻbin ٍُبȂ ǰǈَّْǷٍُءƖǷََُو 
32- de fruits abondants wa fākihatin kathīratin ٍَُيَّةưِǯَُ ƨٍȀَǯِƢَǧَُو 
33- nŽn cƵeilliƐ à l͛aǀance͕ ni 
interdits. 

lā maqtƻ͚aƚin 
wa lā mamnƻ͚aƚin َُȏَُُوƨٍǟَȂ ǘǬْǷََُȏٍُƨǟَȂ ǼْŲَ  

34- Ils se reposeront sur des 
lits élevés. 

wa furushin marfƻ͚ah ُْǾǟَȂ ǧǂَّْǷٍُش ǂ  ǧَُو 
35- C͛eƐƚ nŽƵƐ͕ en ǀéƌiƚé͕ ƋƵi 
avons créé les Houris inā ansha°nāhuna inshā-an ًُءƖǌَǻَُِّْإǺ ǿʭَƘْǌَǻَُْأ َّϘِإ 
36- Nous les avons faites 
vierges, fa-ja͚alnāhuna abkāran ًراƢǰَƥََُّْأǺ ǿƢǼَǴْǠَƴَǧَ 
37- aimanƚeƐ eƚ d͛égal 
jeunesse ͚ƵƌƵban aƚƌāban ًُʪَاǂ ْƫَُأʪً ǂ ǟ 
38- pour les compagnons de 
la droite. li-a۹ܙābi l-yamīn ُْيǸِȈَǳْبُِاƢƸَǏْȋِ 
39- Il y aura une multitude 
d͛élƵƐ 
parmi les premiers arrivés 

thulatun mina l-awalīna َُيǳَِّوȏَُاǺَǷِ ٌُƨَّǴ  Ư 
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40- et une multitude parmi 
les derniers. 

wa thulatun mina l-ākhirīn ُْǺȇِǂƻِȏَُاǺَǷِ ٌُƨَّǴ  Ưَُو 
41- Les compagnons de la 
gauche ! 
- Quels sont donc les 
compagnons de la gauche ? - 

wa a۹ܙābu l-shimāli mā 
a۹ܙābu l-shimāl 

ُُƖǷُِلƢǸَ ِǌǳُا وَُأƢƸَǏَْب 
ُاƢǸَ ِǌǳلُْ  أƢƸَǏَْب 

42- Ils seront exposés à un 
souffle brƻlant, dans une eau 
bouillante, 

fī samƻmin wa ۹amīmin ٍُǶȈ  فُِسََ Ȃمٍُوَُحمَِ
43- sous une ombre de fumée 
chaude, 

wa ܮilin min ya۹mƻmin ٍُمȂ ǸَّْŹُǺْ ِǷُ ٍǲǛَُِو 
44- ni fraīche, ni bienfaisante. lā bāridin wa lā karīm ُِْيǂǯَُ ȏََُردٍُِوʪََُȏ 
45- Ils vivaient auparavant 
dans le luxe ; 

inahum kānƻ qabla 
dhālika mutrafīn 

ǷُǮَǳِ تǧَِْْيُْ Ȃ ǻƢǯَُاǲَƦْ َǫُُذَُٰ Ƕْ ََّّإِن 

46 - ils persistaient dans le 
grand péché ; 

wa kānƻ yuܙirƻna 
͚ala l-۹inthi l-͚aܮīm 

ُƮِǼَُِْْالȄǴَǟََُُّونǂǐِ ȇُا ȂǻƢǯَُ وَ
ُْǶȈǜِǠَǳْا 

47- ils disaient : 
« Lorsque nous serons morts, 

wa kānƻ yaqƻlƻna a-idhā 
mitnā wa kunā turāban 

ƢُǼَ ْ ƬǷُِاǀَȇَِنَُأ ȂǳȂ Ǭ َȇُاȂ ǻƢǯَُ  وَ
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que nous serons poussière et 
ossements, serons-nous 
vraiment ressuscités ? 

ǁa ͚iܮāman inā lamab͚ƻthƻna ƢǷًƢَǜǟَُُِوʪًَاǂ  ƫُƢَّǼ ǯُ  وَ
ȂƯȂ Ǡْ ƦǸَǳَُ نَُ َّʭِإ 

48- Ainsi que nos premiers 
ancêƚƌeƐ͙ ? » 

awa ābā-unā l-awalƻn ُْن Ȃǳَّوȏَُاʭَ ؤϕَأوََءَا 
49- Dis : « En vérité, les 
premiers et les derniers 

qul ina l-awalīna wa l-ākhirīna َُǺȇِǂƻِȏَيَُوَُاǳَِّوȏَُإِنَُّاǲِ ǫ 
50- seront réunis à un 
mŽmenƚ fiǆé d͛Ƶn JŽƵƌ 
connu ». 

la-majmƻ͚ƻna ilā mīqāti 
Ǉaǁmin ma͚lƻm 

 Ȃ Ǡ ǸƴْǸَǳَنَُإƢǬَȈǷُِńَِتُِ
 Ȃْ َȇمȂǴǠَّْǷٍُ مُْ

51- Oui, vraiment, 
ô vous, les égarés, les 
négateurs ! 

thuma inakumƻ ayuha 
l-ḍālƻna l-mukadhibƻna 

إǶ ǰَّǻِ ُأƢȀَُّ ȇَُاȂǳƖَّǔǳ نَُ َُّ Ľ
Ȃ ƥنَُ  ِǀǰَ

 
 الم

52- Vous mangerez les fruits 
de l͛aƌbƌe Zaqqoum ; 

la-ākilƻna min shajarin 
min zaqƻmin 

 ȂǴǯِȉ نǺْ ِǷُǂٍƴَǋَُǺْǷَُُِزȂُّǫَمٍُ
53- vous vous en emplirez le 
ventre ; 

fa-māli-ƻna minha l-buܞƻna َُنȂ ǘ ƦǳُْاƢȀَ ْ ǼǷَُِنȂ Ơ ِǳƢǸَǧَ 
54- vous boirez ensuite de 
l͛eaƵ bŽƵillanƚe ; 

fa-shāribƻna ͚alayhi 
mina l-۹amīmi 

ُِǶȈǸََُِْالǺَǷُِǾِȈْǴَǟََُنȂ ƥرƢِǌَǧَ 
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55- vous boirez comme des 
chameaux altérés. 

fa-shāribƻna shurba l-hīm ُْǶȈُِْْبَُالǂْ ǋَُنȂ ƥِرƢǌَǧَ 
56- - Tel sera leur partage, le 
Jour du Jugement - 

hādhā nuzuluhum yawma l-dīn ُاǀَǿَُْǺȇ  ِƾǳمَُاȂْ َȇُǶْ  ْل Ǆ  ǻ  
57- C͛eƐƚ nŽƵƐ ƋƵi ǀŽƵƐ aǀŽnƐ 
créés. - Si seulement vous 
déclariez la vérité ! - 

na۹nu khalaqnākum 
fa-lawlā tuܙadiqƻn 

ُْǶ ǯƢǼَǬْǴَƻَُ ǺْŴَ 
Ȃ ǫنُْ  ِƾǐَ ƫ َُȏȂْǴَ َǧ 

58- Ne voyez-vous pas 
comment vous engendrez ? 

afa-rā-aytum mā tumnƻna َُنȂ Ǽْ  أǂَ َǧَآƢَّǷُ ǶƬْȇُتُ 
59- Est-ce vous qui créez cela, 
ou bien en sommes-nous les 
Créateurs ? 

a-āntum takhluqƻnahƻ 
am na۹nu l-khāliqƻn 

 ُǾَǻȂ Ǭ ǴََُْتǶْ Ƭ ْǻءآ 
 أمǺْŴََُْ ُالȂ ǬِǳƢَْْنُْ

60- Nous avons décrété la 
mort pour vous, - personne 
ne peut nous devancer - 

na۹nu qadarnā baynakumu l-
mawta wa mā na۹nu bi-

masbƻqīna 

ُƢǷََُتَُوȂْǸَǳُْا Ƕ ǰǼَْ Ȉ َƥُʭَْر َّƾǫَُ ǺْŴَ
 ǺْŴَ ُبǫِȂ Ʀǈَِْيَُ

61- afin de vous remplacer 
par des êtres semblables à 
vous et vous faire renaītre 

͚alā an nubadila amthālakum 
wa nunshi-akum fī mā lā 

ƚa͚lamƻn 

ُْǶ ǰǳَƢَưǷَْلَُأ  ِƾƦَُّ ǻُُْأَنȄǴَǟَ 
ƢǸَȈǧُِǶْ ǰƠَǌِǼْ  ǻَُنُُْوȂ ǸǴَǠْ َƫ َُȏ  
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dans un état que vous 
ignorez. 
62- Vous connaissez 
certainement la première 
naissance ; si seulement vous 
réfléchissiez ! 

ǁa laƋad ͚alimƚƵmƵ l-nash-ata 
lƻlā 

fa-lawlā tadhakarƻn 

َُńو ȏةََُاƘǌَّْǼǳُا Ƕ ƬǸْǴِǟَُƾْǬَǳََُو 
ǂَّǯَّǀƫَ ونُْ َُȏȂْǴَ َǧ 

63- Avez-vous considéré ce 
que vous cultivez ? 

afa-rā-aytum mā ta۹ruthƻna َُنȂ Ư ǂََُْتƢǷَُǶْ Ƭ ْȇآǂǧََأ 
64- Est-ce vous qui 
ensemencez, ou bien 
sommes-nous les semeurs ? 

ānƚƵm ƚaǌƌa͚ƻnahƻ 
am na۹nu l-zāƌi͚ƻn 

 ُǾَǻȂ ǟَرǄْ َƫُǶْ Ƭ ْǻآ 
 أمǺْŴََُْ ُاǄǳَّارȂ ǟِنُْ

65- Si nous voulions, nous le 
rendrions complètement sec ; 
et vous continueriez à 
plaisanter ? 

law nashā-u laja͚alnāhu 
۹uܞāman faܮaltum tafakahƻna 

 ُǽƢǼَǴْǠََŪَ  ƖǌَǻَُȂْǳَءُ 
 Ȃ ȀَّǰǨَ َƫُǶْ ƬǴَْǜǧَُƢǷًƢَǘ Ʒنَُ

66- « Nous voilà endettés, inā lamughramƻna َُنȂ ǷǂَǤْ Ǹǳَُ َّʭإ 
67- ou plutôt déshérités ! » bal na۹nu ma۹rƻmƻn ُْنȂ Ƿو ǂََُْم ǺْŴَُǲْƥَ 
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68- Avez-ǀŽƵƐ cŽnƐidéƌé l͛eaƵ 
que vous buvez ? 

afa-rā-aytumu l-mā-a l-ladhī 
tashrabƻna antumƻ 

أǂَ َǧَآǶ Ƭ ْȇ ُاƖǸَǳْءَُاǀِǳيȂ ƥǂَǌْƫَُنَُ

 ُǶ Ƭ ْǻءَآ 
69- Est-ce ǀŽƵƐ ƋƵi l͛aǀeǌ faiƚ 
descendre des nuages ? 
Ou bien sommes-nous ceux 
qui la faisons descendre ? 

anzaltumƻhu mina l-muzni 
am na۹nu l-munzilƻn 

Ǆْنُِ
 
 أǺَǷُِ ǽȂ Ǹ ƬǳَْǄ ْǻَُالم
ȂǳِǄǼْ نُْ

 
 أمǺْŴََُْ ُالم

70- Si nous le voulions, nous 
la rendrions saumātre. 
- Si seulement vous étiez 
reconnaissants ! 

law nashā-Ƶ ja͚alnāhu ujājā 
fa-lawlā tashkurƻn 

ƢƳَƢƳَ ُأ ǽƢǼَǴْǠَƳَ  ƖǌَǻَُȂْǳَءُ 
ǂ ǰǌْƫَ ونُْ َُȏȂْǴَ َǧ 

71- Avez-vous considéré le 
feu que vous obtenez par 
frottement ? 

afarā-aytumu l-nāra 
l-latī tƻrƻna 

 أǂَ َǧَآǶْ Ƭ ْȇُاƢَّǼǳرَُاǳِتيȂ ƫُر ونَُ
72- Est-ce vous qui en faites 
croītre le bois ? 
Ou bien en sommes-nous les 
producteurs ? 

a-āntumƻ ansha°tum 
shajaratahā 

am na۹nu l-munshi-ƻn 

Ɩَََُتǂَƴَǋَُْ ُتƘْǌَǻَُْأ Ƕ Ƭ ْǻءَآ 
 أمǺْŴََُْ ُاȂ ƠǌِǼْ Ǹǳْنُْ

73- Nous avons fait tout cela 
comme un rappel et une 

na۹nu ja͚alnāhā tadhkiratan 
wa matā͚an li l-muqwīn 

 ǂǯِǀْƫَُƢǿَƢǼَǴْǠَƳَُ ǺْŴَةًَُ
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chose utile pour les 
voyageurs du désert. 

ُْǺȇِȂǬْ ǸǴِْ ǳُƢǟًƢƬَǷََُو 
74- Glorifie donc le Nom de 
ton Seigneur, le Très-Grand. 

fa-sabi۹ bi-ismi rabika l-͚aܮīm ُْǶȈǜِǠَǳُاǮَ ِƥَُرǶِǇْʪُِƶْ ِƦǈَǧَ 
75- Non ͊͘͘͘ J͛en jƵƌe par les 
couchers des étoiles : 

fa-lā uqsimu bi-mawāƋi͚i l-
nujƻmi 

 Ȋǧَُأ Ƕǈِǫْ ُبȂََِاǞِǫُِاȂ ƴُّǼǳمُِ
76- eƚ c͛eƐƚ là Ƶn Ɛeƌmenƚ 
solennel, si seulement vous 
saviez ! 

wa inahu la-qasamun 
laǁ ƚa͚lamƻna ͚aܮīmun 

ٌُǶǈَǬَǳَُ Ǿَّǻِوَُإ 
Ȃ ǸǴَǠْ َƫُȂْǳٌَُُǶȈǜِǟَنَُ  

77- Voici, en vérité, un noble 
Coran, 

inahƻ la-qur-ānun karīmun ٌُِيǂǯَُ  إǂْ Ǭǳَُ Ǿَّǻِءَانٌ
78- contenu dans un Livre 
caché. 

fī kitābin maknƻnin ٍُنȂ ǼǰْǷٍَُبƢƬَǯُِِف 
79- Ceux qui sont purs 
peuvent seuls le toucher. 

lā yamasuhƻ ila l-muܞaharƻn ُْون ǂَّȀǘَ Ǹǳِا َُّȏُِإ ǾُّǈَŻََُȏ 
80- C͛eƐƚ Ƶne RéǀélaƚiŽn dƵ 
Seigneur des mondes ! 

tanzīlun min rabi l-͚ālamīn ُِْلميƢǠَǳُْا  Ǻْ ِǷُǲٌȇِǄǼْ َƫُرَبِ 
81- Tenez-vous ce discours en 
suspicion ? 

afa-bi-hādha l-۹adīthi antum 
mudhinƻna 

الƮِȇƾََُِْأȂ ǼǿِƾُّْǷُǶْ Ƭ ْǻَنَُأǀَȀَƦَِǧَاُ  



WIRD - Page 12 sur 22 

82- Témoignerez-vous votre 
reconnaissance en criant au 
mensonge ? 

ǁa ƚaj͚alƻna rizqakumƻ 
anakum tukadhibƻn 

 ُǶ ǰǫَِْنَُرزȂ ǴǠَََْوَُت 
Ȃ ƥنُْ  ِǀǰَ ƫُǶْ ǰَّǻَأ 

83- LŽƌƐƋƵe l͛āme remonte 
aƵ gŽƐieƌ d͛Ƶn mŽƌibŽnd͕ 

fa-lawlā idhā 
balaghati l-۹ulqƻma 

 ȉȂْǴَ َǧُإِذَاƪِǤَǴَ َƥُُالَْ Ȃ ǬǴْمَُ
84- eƚ ƋƵ͛à ce mŽmenƚ-là, 
vous le regardez, 

wa antum ۹īna-idhin 
tanܮurƻna 

 وَُأǂ ǜǼْ َƫُǀٍƠِǼَȈƷُِǶْ Ƭ ْǻَ ونَُ
85- nous sommes plus près 
de lui, que vous qui 
l͛enƚŽƵƌeǌ 

wa na۹nu aqrabu 
ilayhi minkum 

ُْǶ ǰǼْǷُِǾِȈَْǳُِإ  وǺْŴََُ ُأǂَ ْǫَب 
86- et vous ne vous en 
apercevez pas. 

wa lākin lā tubܙirƻna َُون ǂǐِƦْ  ƫَُȏُǺْǰِ ٰ َǳَُو 
87- MaiƐ Ɛi ǀŽƵƐ n͛êƚeƐ ƉaƐ aƵ 
nombre de ceux qui doivent 
être jugés,pourquoi ne feriez-
vous pas revenir cette āme, si 
vous êtes véridiques ? 

fa-lawlā in kuntum 
ghayra madīnīna 

ƚaƌji͚ƻnahā in kuntum sādiqīn 

ǣَُǶْ ƬيǼِȇƾِǷَََُّْيَُُ ْ Ǽ ǯُ ȉȂْǴَ َǧُإِنْ
ǫِƾِ ٰ ǏَُǶْ Ƭيُْ ْ Ǽ ǯُ  Ȃ ǠƳِǂْ َƫنƖَََُّإِنْ

88- Si cet homme est au 
nombre de ceux qui sont 
proches de Dieu, 

fa-amā in kāna mina 
l-muqarabīna 

ƢǯَُنǺَǷَُُِاƥَِّǂǬَ Ǹǳْيَُ  ƖَّǷƘََǧُإِنْ
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89- il trouvera le repos, les 
parfums et les Jardins du 
Délice. 

fa-raw۹un wa ray۹ānun 
wa janaƚƵ na͚īm 

 ǂَ َǧوْحٌُوَُرƢَŹَْنٌُ
ُ  ƪَّǼƳََُُْوǶȈǠَِǻ  

90- S͛il eƐƚ aƵ nŽmbƌe deƐ 
compagnons de la droite : 

wa amā in kāna min 
a۹ܙābi l-yamīni 

ƢǯَُنǺَǷَُُِاƢƸَǏْبُُِ وَُأƖَّǷَُإِنْ
 اǸِȈَǳْيُِ

91- « Paix à toi !... Tu es avec 
les compagnons de la 
droite ». 

fa-salāmun laka 
min a۹ܙābi l-yamīn 

َُǮَّǳٌُمȐَǈَǧَ 
 ǺَǷُِاƢƸَǏْبُِاǸِȈَǳْيُْ

92- MaiƐ Ɛ͛il eƐƚ aƵ nŽmbƌe 
des négateurs égarés, 

wa amā in kāna mina 
l-mukadhibīna l-dālīna 

ƥِيَُُ  ِǀǰَ ǸǳُْاǺَǷَُِنƢǯَُ وَُأƖَّǷَُُإِنْ
 اǳƖَّǔǳِ يَُ

93- Ƶn ƐéjŽƵƌ danƐ l͛eaƵ 
bouillante 

fa-nuzulun min hamīmin ٍُǶȈ  Ǆ  Ǽ َǧ لǺْǷٌُُِحمَِ
94- eƚ l͛eǆƉŽƐiƚiŽn danƐ la 
Fournaise lui sont destinés. 

wa taܙliyatu jahīm ُْǶȈƸِƳَُ ƨȈَǴِǐْƫََُو 
95- Ceci est la Vérité 
absolue ! 

ina hādhā la-huwa 
۹aqu l-yaqīn 

ُاǬِȈَǳْيُْ ُّǪƷَُȂَ َْاُلǀَǿََُّإِن 
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96- Glorifie le Nom de ton 
Seigneur, le Très-Grand ! 

fa-sabi۹ bi-ismi rabika l-͚aܮīm ُْǶȈǜِǠَǳُاǮَ ِƥَُرǶِǇْʪُِƶْ ِƦǈَǧَ 
   
Gloire à ton Seigneur ! le 
Seigneur de la Toute-
Puissance, très éloigné de ce 
ƋƵ͛ilƐ imaginenƚ ͊ 

sub۹āna rabika rabi l-͚izati 
͚amā yaܙifƻn 

ُƢَّǸǟََُِّةǄǠِǳُْا ƢƸَƦْ ǇنَُرǮَ ِƥَُرَبِ 
 Ȃ Ǩǐِȇَنُْ،

Paix aux Prophètes ! wa salāmƵn ͚ala l-mursalīna ،ُُْيǴِǇَǂْ ǸǳُْاȄǴَǟٌَُمȐَǇََو 
Louange à Dieu, le Seigneur 
des mondes. 

wa l-۹amdu li-lāhi 
rabi l-͚ālamīn 

ُ ُرَبِ  َِّɍُِ ƾǸََْْيُْوَالǸِǳَƢǠَǳْا  
   
(Prière de demande) (dƵ͚ā) (ᔹቲᎳጕ) 
   
Ô mon Dieu ! Ô Toi ! Qui as 
fait de la prière sur le 
PƌŽƉhèƚe͕ l͛Ƶn deƐ mŽǇenƐ 
pour jouir de Ta proximité, 

alāhuma yā man ja͛alƚa 
l-ܙalāta ͚ala l-nabiyi 

mina l-qurubāt 
ataqarabu ilayka bikuli ܙalātin 

 uliǇaƚ ͚alaǇhiܙ

أƪَǴْǠَƳَُǺْǷَُʮََُّǶ ȀَّǴǳَُاȐَّǐǳةََُ
 ȄǴَǟَُاǼǳَّبِِ ُُ
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je me rapproche de Toi par 
toute prière faite sur lui, 
depuis le début de la création 
jƵƐƋƵ͛à l͛infini͘ 

min awali l-nash-ati  
ilā mā lā nihāyata 

li l-kamālāt 
3 x 

 ǺَǷُِاʪَ ǂ Ǭǳْتُْ
ُإȐǏَُ ِǲ ǰƥُِǮَȈَْǳِةٍَُ أǂǬَ َƫََّب 

ُƪْȈَ ِǴ ǏَُِةƘǌَّْǼǳُأوََّلُِاǺْǷُِǾِȈْǴَǟَ
 إȏُƢǷَُńََُِنȏَƢǸَǰَǴِْǳُƨََȇƢََِّتُْ

Gloire à ton Seigneur ! 
le Seigneur de la Toute-
Puissance, très éloigné 
de ce ƋƵ͛ilƐ imaginenƚ ͊ 

sub۹āna rabika 
rabi l-͚izati 

͚amā yaܙifƻn 

ُƢَّǸǟََُِّةǄǠِǳُْا ƢƸَƦْ ǇنَُرǮَ ِƥَُرَبِ 
 Ȃ Ǩǐِȇَنُُْ

Paix aux Prophètes ! wa salāmƵn ͚ala l-mursalīna ُْيǴِǇَǂْ ǸǳُْاȄǴَǟٌَُمȐَǇََو 
Louange à Dieu, 
le Seigneur des mondes. 

wa l-۹amdu li-lāhi 
rabi l-͚ālamīn 

ُ ُرَبِ  َِّɍُِ ƾǸََْْيُْوَالǸِǳَƢǠَǳْا  
Demande de pardon istighfār رƢǨǤƬǇȍَأ 
Je me réfugie en Dieu contre 
Satan le lapidé 

a͚ūdhu bi-Lāhi mina 
l-shayܩāni l-rajīm 

ُǺَǷُِƅِʪُِ ذȂ ǟَأ 
ُْǶȈƳَِّǂǳنُِاƢَǘȈَّْǌǳا 
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Au nom de Dieu : 
le Miséricordieux, le Matriciel 

bismi l-lāhi l-ra۹māni l-ra۹īmi 
3 x ُِǶȈƷَِّǂǳُاǺَِّحْمǂǳُاɦُِǶِǈْƥِ 

Tout bien que vous avancerez 
pour vous-mêmes, vous le 
retrouverez, auprès de Dieu, 
ƐŽƵƐ la fŽƌme d͛Ƶne 
récompense meilleure et plus 
abondante. 

wa mā tuqadimƻ li-anfusikum 
min khayrin tajidƻhu 

͚indal-lāhi huwa khayran 
ǁa a͚ܮama ajra 

ُǶْ ǰǈِ Ǩ ْǻȋُِاȂ Ƿ  ِƾǬَ  ƫُƢǷََو 
ُُȂَ ǿُɦُِƾَǼْǟُِ ǽو ƾََِيٍَُّْتƻَُǺْǷِ

 ƻَيَّْاًُوَُأǶَǜَǟَُْأǂƳَْاَُ
Demandez pardon à Dieu ! wa-staghfirƻ l-lāh ُْɦُوا ǂǨِǤْ َƬǇْوَُا 
Il est Miséricordieux  ina l-lāha ghafƻrun rahīm ُْǶȈƷَِرٌُرȂ Ǩǣَ َُɦَُّإِن 
(Coran, 73 : 20)   
Je demande pardon à Dieu. astaghfiru l-lāh (32 x      ) ُْɦُ  ǂǨِǤْ َƬǇَْأ 
Je demande pardon à Dieu, 
l͛IncŽmmenƐƵƌable͘ astaghfiru l-lāh al-͚aܮīm ُْǶȈǜِǠَǳُْاɦُ  ǂǨِǤْ َƬǇَْأ 
Prière sur le Prophète al-ܙalāƚ ͚alā l-nabī َُِّبǼǳُاȄǴَǟَُ َةȐَّǐǳَأ 
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Oui, Dieu et Ses anges 
bénissent le Prophète. 
Ô vous, les croyants ! 
Priez pour lui et appelez sur 
lui le salut (Coran, 33 : 56)  

ina l-lāha wa malā-ikatahu 
yuܙalƻna ͚alā l-nabī 

yā ayuhā l-ladhīna āmanƻ 
 alƻ ͚alaǇhi ǁa Ɛalimƻ taslīmaܙ

ُُ ǾƬَǰَƟَِȐǷََُوɦَُّإِن 
 ȂُّǴǐَ ȇنȄǴَǟََُُاǼǳَّبُُِ

ُُǾِȈْǴَǟَُاȂُّǴǏَُاȂ ǼǷَُآǺَȇǀَِّǳُاƢȀَُّ ȇَأʮَ
ƢُǸَȈǴِǈْƫَُاȂ Ǹ ِǴǇََو 

Ô mon Dieu ! Prie sur notre 
seigneur Mu۹ammad ; Ton 
serviteur et Ton envoyé, le 
Prophète mecquois ; ainsi 
que sur les siens, ses 
compagnons et adresse-leur 
Ton salut de Paix, 

alāhuma ܙali ͚alā sayidinā 
mu۹amadin ͚abdika ǁa 

rasƻlika, l-nabī l-umī ǁa ͚alā 
ālihi wa ܙa۹bihi wa salim 

(33 x      )  

ُُƾٍَّǸَ َُمʭَƾِ ِȈǇَُȄǴَǟَُ ِǲǏََُّǶ ȀَّǴǳَأ
ُُȆ ِǷ ȋَّبُِاǼǳُاǮَǳِȂ ǇَكَُوَرƾِƦْǟَ

ُْǶ ِǴǇََُوǾِƦِƸْǏََُوǾِِǳُآȄǴَǟََو 

un salut plénier. taslīmā ƢُǸَȈǴِǈْƫَ 
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Nulle divinité que Dieu lā ilaha ilā l-lāh  ُƨǴَǴَ ْ Ȉََْْأل 
Dieu témoigne et avec Lui les 
anges et ceux qui détiennent 
la Ɛcience ƋƵ͛Il n͛Ǉ a de dieƵ 
que Lui ; Lui qui maintient la 
jƵƐƚice͘ Il n͛Ǉ a de dieƵ ƋƵe 
Lui, le Puissant, le Sage. La 
Religion Véritable aux yeux 
de Dieu consiste en la 
soumission. 
(Coran : 3, 18-19) 

shahida l-lāhu anahu 
lā ilāha ilā huwa 
wa l-malā-ikatu 

wa ƻlƻ l-͚ilm 
 qā͛iman bi-l-qisܞ 

lā ilaha ilā hƻ 
al-͚aǌīzu l-۹akīm 

ina l-dīna ͚inda l-lāhi l-islām 

ُُȂَ ǿ َُّȏُِإǾََǳِإ َُȏُǾَّǻَأ  ُɦُƾَȀِǋَ
ُُƢǸًِƟƢَǫُǶِǴْǠِǳُْاȂ ǳُوَأ و ƨǰَƟَِȐǸَǳْوَا

ُُǖْǈْǬِǳْʪِ 
Ȃُ ǿ َُّȏُِإǾََǳَُِإȏ 

ُǶْȈǰََُِْال  ǄȇِǄǠَǳَْأ 
ɦُِƾَǼْǟُِǺَȇُاȐَǇْȍْمُْ  ِƾǳإِنَُّا 

Nulle divinité que Dieu, 
l͛UniƋƵe͕ Il eƐƚ ƐanƐ 
associé ;  à Lui, le règne ;  à 
Lui, la louange. Il est puissant 
sur toute chose. 

lā ilaha ilā l-lāhu 
wa۹dahu lā sharīka lahu 

lahu l-mulku wa lahu l-۹amdu 
ǁa hƵǁa ͚alā kuli shay-in qadīr 

(33 x      ) 

ُُ ɦ َُّȏُِإǾََǳَُِإȏ 
ُُǾَǳُǮَȇِǂǋَȏَُ ǽƾَƷَْو 

ُُƾǸََُْْال Ǿَǳَُو  ǮǴْ Ǹǳُْا Ǿَǳ 
ǂȇƾِǫٍَُءȆْǋَُ ِǲ ǯُȄǴَǟَُȂَ ǿَو 
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Louange et grāce al-۹amd wa al-shukr  ُƨَǳƾَǸََْْأَل 
Louange à Dieu qui nous a 
conduits ici ; nous n'aurions 
pas été dirigés, si Dieu ne 
nous avait pas dirigés. 
(Coran : 7, 43) 

al-۹amdu li-l-lāhi al-ladhī 
hadānā li-hādhā 

wa mā kunā li-nahtadiya lawlā 
an hadānā l-lāh 

ُƢǷََاُوǀََُِْلʭَاƾَǿَُيǀَِّǳُا َِّɍُِ ƾǸََْْأَل
ُُȉȂْǳََُيƾِƬَȀْ َǼِǳُƢَّǼ ǯ 

ُْɦُʭَاƾَǿَُْأَن 

Louange et grāce à Dieu ! 
al-۹amdu li-l-lāh 

wa l-shukru li-l-lāh 
(33 x      ) 

َُّْɍُِ  ǂǰُّْǌǳَُّْوَاɍُِ ƾǸََْْأَل 
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Le culte pur al-ikhlās ُْصȐَƻْȍِرةَُ  اȂ Ǉ 
Au nom de Dieu : 
le Miséricordieux, le Matriciel 
Dis : « Lui, Dieu est Un ! 
DieƵ ͊ L͛ImƉénéƚƌable ͊ 
Il n͛engendƌe ƉaƐ ; 
Il n͛eƐƚ ƉaƐ engendƌé ; 
nƵl n͛eƐƚ égal à LƵi ͊ 
(Coran, 112) 

bismi l-lāhi l-ra۹māni l-ra۹īmi 
qul huwa l-lāhu a۹ad 

alāhu l-ܙamad 
lam yalid wa lam yƻlad 

wa lam yakun lahu 
kufu-an a۹ad 

(3 x       ) 

ُِǶȈƷَِّǂǳُاǺَِّحْمǂǳُاɦُِǶِǈْƥِ 
ُُƾƷََأ  ُɦُȂَ ǿُǲْ ǫ 

ُُƾْǸََّǐǳا  ُƅَأ 
ُُƾْǳَȂ ȇ ƾْǴَِȇُوَلََُْ  لََُْ

ُْƾƷََاُأƚً Ǩ ǯُ  ǾَǳُǺْ ǰȇَ  وَلََُْ
   
Gloire à ton Seigneur ! 
le Seigneur de la Toute-
Puissance, très éloigné 
de ce ƋƵ͛ilƐ imaginenƚ ͊ 

sub۹āna rabika 
rabi l-͚izati 

͚amā yaܙifƻn 

ُƢَّǸǟََُِّةǄǠِǳُْا ƢƸَƦْ ǇنَُرǮَ ِƥَُرَبِ 
 Ȃ Ǩǐِȇَنُُْ

Paix aux Prophètes ! wa salāmƵn ͚ala l-mursalīna ُȄǴَǟٌَُمȐَǇََيُْوǴِǇَǂْ Ǹǳْا  
Louange à Dieu, 
le Seigneur des mondes. 

wa l-۹amdu li-lāhi 
rabi l-͚ālamīn 

ُاǸِǳَƢǠَǳْيُْ ُرَبِ  َِّɍُِ ƾǸََْْوَال 
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(Prière de demande) ;dƵ͚ā) (ᔹቲᎳጕ) 
   

Que la prière et la paix soient 
sur toi, ô Bien-aimé de Dieu ! 
Que la prière et la paix soient 
sur toi, Ô Prophète de Dieu ! 
Que la prière et la paix soient 
sur toi, Ô Envoyé de Dieu ! 

al-ܙalātu wa l-salāmƵ ͚alaǇka 
yā sayidnā yā ۹abiba l-lāh 

al-ܙalātu wa l-salāmƵ ͚alaǇka 
yā sayidnā yā nābiya l-lāh 

al-ܙalātu wa l-salāmƵ ͚alaǇka 
yā sayidnā yā rasƻla l-lāh 

ُُʭَƾْȈǇِʮَُǮَȈْǴَǟَُ مȐََّǈǳةَ ُوَاȐَّǐǳَأ
َُّْɍُاƤَȈƦِƷَʮَ 

ُُʭَƾْȈǇِʮَُǮَȈْǴَǟَُ مȐََّǈǳةَ ُوَاȐَّǐǳَأ
َُّْɍبَُِّاǻَʮَ 

ُُʭَƾْȈǇِʮَُǮَȈْǴَǟَُ مȐََّǈǳةَ ُوَاȐَّǐǳَأ
َُّْɍلَُاȂ Ǉَرʮَ 

Mille prières et paix sur toi ! 
Que la prière de Dieu soit sur 
toi, sur les tiens, et que Dieu 
agrée tes compagnons ; Ô toi 
notre Maītre ! Ô toi qui es 

alfu ܙalātin wa alfu salāmin 
͚alaǇka ܙalā l-lāhƵ ͚alaǇka 

ǁa ͚alā ālika wa l-riۭā 
͚an aƐ۹ābika yā mawlānā 

yā khayra khalqi l-lāhi ajma͚īn 

ُُǮَȈْǴَǟٍَُمȐَǇَُ  ǦǳَْةٍَُوَأȐǏَُ  Ǧǳَْأ
ُُǮَǳُِآȄǴَǟََُوǮَȈْǴَǟَ  َُّɍُاȄَّǴǏَ

ُُȄǓَِ ǂǳوَا 
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l͛ElƵ d͛enƚƌe la cƌéaƚiŽn 
entière ! 
Louange à Dieu, Seigneur des 
mondes. 

wa l-۹amdu li-l-lāhi rabi l-
͚ālamīn 

ǺْǟَُأƻَʮَُʭَȏَȂْǷَʮَُǮَƥِƢƸَǏَْيََُُّْ
ُُ َِّɍُِ ƾǸََْْيُْوَالǠَِŦَُْأ َِّɍُاǪِǴْƻَ

ُاǸِǳَƢǠَǳْيُْ  رَبِ 
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Al-Munājāt : conversation intime avec Dieu 
 
 

 ْϢϴΣِ َّήϟا ϦِϤَΣْ َّήϟا ِௌ Ϣِδِْب 
Au nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, le 
Très Miséricordieux 
 

 bismi l-lāhi l-ra۹māni l-ra۹īm 

 Ϧْϣَ Ϟِπَϓَْأ ϭَ ϙَاΟََاϧ  Ϧْϣَ ِ ΰϋََبِأ Ϛَُϟَأγَْأ ϲϬَِϟِبَ إϴِآبηَ  ϲِبϠَْϗ ϰَϠϋَ   ήَτِϤُْت ϥَْأ ،ϙْاϋََΩ
 َϚϔِτْϋَ 

 َΪϫِاθَُϳ َϻ ϰَّتΣَ ϪَِِتϼَϔϏَ Ϧْϣِ ُϪψَϘَِّϴُت ϭَ ϙَήϛْΫَِ ةϭََϼΣَ Ϫِϴِϓ ϲϘِϠُْت ϭَ ،ϙْاοَέِ َِبآΤَγَ ϭَ
،ϙْاϮَγِ 

  ،ϙْاϮَϘَْت ϰَϠϋَ ُϪَϳ ِ  ϮَϘُت ϭَ Ϛَِتϋَاρَ ϰَϠϋَ ُϪَِتثُبَ ت ϭَ 
Dieu͕ je T͛implore par le plus aimé parmi 
ceuǆ qui T͛ont inǀoqué dans l͛intimité 
Et par le meilleur parmi ceuǆ qui T͛ont 
sollicité 
De répandre sur mon cœur les ondées 
de Ta bienveillance 
Et les nuées de Ton agrément 
D͛Ǉ déposer la douceur de Ton 
invocation 
De l͛éǀeiller de ses insouciances 
Afin qu͛il ne ǀoie d͛autre que Toi 
De l͛affermir dans Ton obéissance 
Et de le fortifier dans Ta piété 
 

 ilāhī as-aluka bi a͚azi man nājāka 

wa afۭali man da͚āk 

an tumܞira ͚alā qalbī sha-ābība ͚aܞfika 

wa sa۹ā-iba riۭak 

wa tulqī fīhi ۹alāǁata dhikrika 

wa tuyaqiܮahu min ghafalātihi 
۹atā lā Ǉushāhida siǁāk 

wa tuthabitahu ͚alā ܞa͚ātika 

wa tuqawiǇahu ͚alā taqǁāk 

 

ϳاَ Ϧْϣَ تϨَّδΤََتَِ اϴηَْϷاَءُ بِبϬََاءِ ϤَΟَاϚَϟِ اϭَ αَِΪϗَْϷاϫََΩίْتْ بϨγَ έϮِϬُψُِاϙَ، آتϨِاَ  
 Ϧْϣًِ ϼϔْϛِ  ϭَ  ِاتϤَُϠُّψϟا ϒُُاثϜََت ُϪϣَاϣََأ ϲϠِΠَϨَْت ،Ϫِْب ϲθِϤَْϧ اέًϮُϧ َاϨϗْίُέْاϭَ ϚَِتϤَΣْέَ

  ϰπَϣَ اϣَ َاϨَϟ ήْϔِϏْاϭَ  ،ْاتήَْϴΨَϟْا  Ϟَُبγُ  ϭَ  َِةΩَاόَّδϟا  ΞُϫَِاϨϣَ  Ϫِِب  ُπََِّتت
 ϮَΧْϹِِ ϭَاϨِϧاَ اϨϘِْ ϓϭَϭَ ϦْϴِϨϣِϮϤُϟْاَ Ϥَϴِϓا Ϯَُϫ آتْ 

Toute chose s͛embellit par la splendeur 
de Ta très sainte Beauté 
Et s͛épanouit par l͛apparition de Ta 
magnificence 
Accorde-nous une part de Ta miséricorde 
Octroie-nous une lumière pour cheminer 
Et grāce à laquelle se dissipera 
l͛épaisseur des ténèbres 
Et s͛éclairciront alors les ǀoies du 
bonheur et les chemins des bienfaits 
Pardonne-nous pour le passé 
Ainsi qu͛à nos frères les croyants 
Et accorde-nous Ton soutien en ce qui 
advient 
 
 

 yā man ta۹asanati l-ashyā-u bi-bahā-i 

jamālika l-aqdasi wa-zdahat bi-ܮuhƻri 

sanāk 

ātinā kiflan min ra۹matika 

wa-rzuqnā nƻran namshī bih 

tanjalī amāmahu takāthufu l-ܮulumāti 

wa tataۭi۹u bihi manāhiju l-sa͚ādati 

wa subulu l-khayrāt 

wa-ghfir lanā mā maۭā 

wa li-ikhwāninā l-mƻminīn 

wa wafiqnā fimā huwa āt 
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ُ أϛَْبϛَ ήَُبήَϴِا ََّأ َϼϴλَِأϭَ ًةήَϜُْب ِ َّဃ ϥَاΤَْبγُϭَ ،اήَϴِثϛَ ِ َِّ ُΪϤْΤَϟْاϭَ ،  

(3 fois) 
Dieu est immensément grand 
Louange incessante à Dieu 
Et gloire à Dieu͕ de l͛aube jusqu͛au 
crépuscule 
 

 alāhu akbaru kabīrā  

wa l-۹amdu li l-lāhi kathīrā  

wa sub۹āna l-lāhi bukratan wa aܙīlā 

 

،Ϛْδِϔَْϧ ϰَϠϋَ َتϴَْϨَْا أثϤَϛَ ϚَϴَْϠϋَ ًَاءϨَث ϲμِΣُْأ ϵ ϚََϧاΤَْبγُ 
 γُبΤَْاϲμِΤُْϳ َϻ Ϛََϧ ثϨَاَءً ϚَϴَْϠϋَ إϻَِّ أϧَْتْ، 

Gloire à Toi, je ne saurais Te louer 
comme tu sais le faire 
Gloire à Toi, nul ne peut T͛eǆalter͕ 
hormis Toi 

 sub۹ānaka lā u۹ܙī thanā-an ͚alaǇka kamā 

athnaǇta ͚alā nafsik 

sub۹ānaka lā yu۹ܙī thanā-an ͚alaǇka ilā ant 

 

ϴْΣَ ϙَُΪثُ Ϩْϛُتَ إϻَِّ أϧَْتْ، ِ ΣϮَُϳ َϻ ϚََϧاΤَْبγُ 
 َّϻِتَ إϧَْأ ϒَϴْϛَ ϚَϛُέْΪُϳ َϻ ϚََϧاΤَْبγُ،ْتϧَْأ 

Gloire à Toi, nul ne peut proclamer Ton 
unicité, hormis Toi 
Gloire à Toi, nul ne peut Te cerner, 
hormis Toi, 
 

 sub۹ānaka lā yuwaḥiduka ۹aythu kunta 
ilā ant 
sub۹ānaka lā yudrikuka kayfa anta ilā ant 
 

 إϻَِّ أϧَْتْ،γُبΤَْاϴْΣَ Ϛَُϓήόَْϳ َϻ Ϛََϧثُ أϧَْتَ 
 γُبΤَْاϚَϤَُϠόَْϳ َϻ Ϛََϧ أϨْϛُ Ϧَϳَْتَ إϻَِّ أϧَْتْ 

Gloire à Toi, nul ne peut Te connaītre tel 
que Tu es, hormis Toi, 
Gloire à Toi, nul ne sait où tu es, hormis 
Toi. 

 sub۹ānaka lā Ǉa͚rifuka ۹aythu anta ilā ant 
 
sub۹ānaka lā Ǉa͚lamuka ayna kunta ilā ant 
 

 ْϦϴϤَِϟَاόϟْا ِ ِ έَب   ِ ُΪϤْΤَϟْا ϭَ ϦَϴϠِγَήْϤُϟْا ϰَϠϋَ ϡٌَϼγَ ϭَ ϥْϮُϔμَِϳ ا َّϤϋَ ِة َّΰόِϟْا ِ  γُبΤَْاέَ ϥَب Ϩِاَ έَب 
Gloire à notre Seigneur, Seigneur de la 
Toute-Puissance 
Très éloigné de ce qu͛ils imaginent 
Paix sur les Prophètes 
Louange à Dieu, Seigneur des mondes. 
 

 sub۹āna rabinā rabi l-͚izati  
͚amā yaܙifƻn  
 
wa salāmun ͚ala l-mursalīna 
wa l-۹amdu li l-lāhi rabi l-͚ālamīn 

  ϻَ إϪَϟَِ إௌ َّϻِ أϲْηَ ِ Ϟϛُ Ϧْϣِ ϰَϠϋَْء  
 Ϧْϣِ ϰَϠϏَْأ ௌ َّϻِإ َϪَϟِإ َϻ  ءϲْηَ ِ Ϟϛُ 

 ϻَ إϪَϟَِ إௌ َّϻِ أϴρَْبَُ ϲْηَ ِ Ϟϛُ Ϧْϣِءْ 
 ϻَ إϪَϟَِ إௌ َّϻِ أήَϗَْبُ ϲْηَ ِ Ϟϛُ Ϧْϣِءْ 

Nulle divinité que Dieu  
Transcende toute chose 
Nulle divinité que Dieu 
Plus précieux que toute chose 
Nulle divinité que Dieu 
Plus doux que toute chose 
Nulle divinité que Dieu 
Plus proche que toute chose 

 lā ilaha ilā l-lāh 
     a͚lā min kuli shay-in 
lā ilaha ilā l-lāh 
     aghlā min kuli shay-in 
lā ilaha ilā l-lāh 
     aܞyabu min kuli shay 
lā ilaha ilā l-lāh 
     aqrabu min kuli shay  
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 َϻ ْءϲْηَ ِ Ϟϛُ Ϧْϣِ ήَُبϛَْأ ௌ َّϻِإ َϪَϟِإ 
 ϻَ إϪَϟَِ إௌ َّϻِ أϲْηَ ِ Ϟϛُ Ϧْϣِ ήُϬَυَْءْ 
 ϻَ إϪَϟَِ إϤِϛَ βَϴَْϟ ௌ َّϻِثϲْηَ ϪِϠِْءْ 
 ϻَ إϪَϟَِ إϗ βَϴَْϟ ௌ َّϻَِبϲْηَ ُϪَϠْءٌ 

Nulle divinité que Dieu 
Plus grand que toute chose. 
Nulle divinité que Dieu 
Plus manifeste que toute chose. 
Nulle divinité que Dieu 
Rien ne Lui ressemble. 
Nulle divinité que Dieu 
Rien ne Le précède. 
 

 lā ilaha ilā l-lāh 
      akbaru min kuli shay 
lā ilaha ilā l-lāh 
      aܮharu min kuli shay 
lā ilaha ilā l-lāh 
      laysa ka-mithlihi shay 
lā ilaha ilā l-lāh 
      laysa qablahu shay-un  

 ϻَ إϪَϟَِ إβَϴَْϟ ௌ َّϻِ بϲْηَ ُϩَΪόَْءٌ 
 ϻَ إϪَϟَِ إϲْηَ ُϪَϗϮَْϓ βَϴَْϟ ௌ َّϻِءٌ 
 ϻَ إϪَϟَِ إβَϴَْϟ ௌ َّϻِ تΤَْتϲْηَُ Ϫَءٌ 

 βَϴَْϟ ௌ َّϻِإ َϪَϟِإ َϻ ٌءϲْηَ ُϪَόϣَ 
Nulle divinité que Dieu 
Rien ne Lui succède. 
Nulle divinité que Dieu 
Rien n'est au dessus de Lui. 
Nulle divinité que Dieu 
Rien n'est en dessous de Lui. 
Nulle divinité que Dieu 
Rien n'est avec Lui.  
 

 lā ilaha ilā l-lāh 
      laǇsa ba͚dahu shay-un 
lā ilaha ilā l-lāh 
      laysa fawqahu shay-un 
lā ilaha ilā l-lāh 
      laysa ta۹tahu shay-un 
lā ilaha ilā l-lāh 
      laǇsa ma͚ahu shay-un  

 ُϣ َϻ ،ௌ َّϻِإ ήَϳΪَِϗ َϻή ،ௌ َّϻِإ َΪϳ 
،ௌ َّϻِإ ήَϴμَِب َϻ ،ௌ َّϻِإ ϊَϴϤِγَ َϻ 

 َϻ،ௌ َّϻِإ ϢَϴΣِέَ َϻ ،ௌ َّϻِإ ϢَϴϠِϋَ 
Il n'est de Pouvant que Dieu. 
Il n'est de Voulant que Dieu. 
Il n'est d'Audiant que Dieu. 
Il n'est de Voyant que Dieu 
Il n'est de Savant que Dieu. 
Il n'est de Miséricordieux que Dieu. 
 

 lā qadīra ilā l-lāh 
lā murīda ilā l-lāh 
lā samī͚a ilā l-lāh  
lā baܙīra ilā l-lāh 
lā ͚alīma ilā l-lāh 
lā ra۹īma ilā l-lāh 

 ،ௌ َّϻِبَ إϴِϗέَ َϻ ،ௌ َّϻِبَ إϴδِΣَ َϻ 
 ،ௌ َّϻِإ ήَϫِاυَ َϻ ،ௌ َّϻِإ Ϧَρِبَا َϻ 
 ،ௌ َّϻِإ َΩϮΟُϮْϣَ َϻ ،ௌ َّϻِإ Ϧَِاϛَ َϻ 

Il n'est de Suffisant que Dieu. 
Il n'est de Vigilant que Dieu. 
Il n'est de Caché que Dieu. 
Il n'est d'Apparent que Dieu. 
Il n'est de Réalité que Dieu. 
Il n'est d'Existant que Dieu. 
 
 

 lā ۹asība ilā l-lāh 
lā raqība ilā l-lāh 
lā bāܞina ilā l-lāh 
lā ܮāhira ilā l-lāh 
lā kā-ina ilā l-lāh 
lā mawjƻda ilā l-lāh    



AL MUNAJAT - Page 4 sur 4 

 ϻَ إϪَϟَِ إϲِϓ ௌ َّϻِ اϭَ νِέَْϷ اϮَϤََّδϟاتْ، 
 ϻَ إϪَϟَِ إϲِϓ ُௌ َّϻِ اϭَ ϡِϮَّْϨϟ اψََϘَϴϟْاتْ،

 ϻَ إϪَϟَِ إϲِϓ ௌ َّϻِ اϴΤْϤَϟَْا ϲِϓ ϭَ اϤَϤَϟْاتْ، 
Nulle divinité que Dieu 
Sur la terre comme dans les cieux. 
Nulle divinité que Dieu 
Dans le sommeil comme dans la veille. 
Nulle divinité que Dieu 
Dans la vie comme dans la mort. 
 

 lā ilaha ilā l-lāh 
     fī l-arۭi wa l-samawāt 
lā ilaha ilā l-lāh 
     fī l-nawmi wa l-yaqaܮāt 
lā ilaha ilā l-lāh 
     fī l-ma۹yā wa fī l-mamāt  

 ϻَ إϪَϟَِ إϲِϓ ௌ َّϻِ اϭَ ϮΤَّْμϟ اήَϜََّδϟاتْ، 
 ϻَ إϪَϟَِ إϲِϓ ௌ َّϻِ اϭَ ΪِϤَْόϟْاϮََϔϬَϟْاتْ، 
 ϻَ إϪَϟَِ إϊِϴϤِΟَ ϲِϓ ௌ َّϻِ اψَΤََّϠϟاتْ، 

Nulle divinité que Dieu 
Dans la sobriété comme dans l'ivresse. 
Nulle divinité que Dieu 
Dans la fermeté comme dans la 
défaillance. 
Nulle divinité que Dieu 
A tout instant. 

 lā ilaha ilā l-lāh 
     fī l-ܙa۹wi wa l-sakarāt 
lā ilaha ilā l-lāh 
     fī l-͚amdi ǁa l-hafawāt  
lā ilaha ilā l-lāh 
     fī jamī͚i l-la۹aܮāt    
 

 ϻَ إϪَϟَِ إγَ ϰَϠϋَ ௌ َّϻِآήِِ اΤَϟْاϻتَْ 
Nulle divinité que Dieu 
En toute circonstance. 

 lā ilaha ilā l-lāh 
     ͚alā sā-iri l-۹ālāt 
 

 ،ௌ َّϻِإ َϪَϟإ َϼب ϖَτُّْϨϟَا اϨَتϤْϬَϟَْأ Ϧْϣَ َاϳ َّϢϬَُّϠϟَأ 
اϤَϳϹِاϥَ بϼَِ إϪَϟَِ إௌ َّϻِ تϘََبϨϣِ Ϟََّّْا   

Seigneur ! Toi qui nous as inspiré de 
prononcer Nulle divinité que Dieu 
Accepte notre foi en Nulle divinité que 
Dieu 
 

 alāhuma yā man alhamtanā l-nuܞqa  
bi-lā ilaha ilā l-lāh 
taqabal minā l-īmāna bi-lā ilaha ilā l-lāh 
 
 

 ْϦϣَ َاϳ َّϢϬَُّϠϟَأ Ϯϣَْأ ϭَ َاϧَآءϣَΩِ َتϤْμَϋَ َا َϟ،ௌ َّϻِإ َϪَϟِإ َϼَِا بϨ  
ௌ َّϻِإ َϪَϟِإ َϼِب ϥَاϤَϳϹَِّا اϨϣِ Ϣْμِϋِْإ 

Ô Toi ! Qui as préservé notre sang et nos 
biens par Nulle divinité que Dieu 
Préserve notre foi en Nulle divinité que 
Dieu 
 

 

 alāhuma yā man ͚aܙamta dimā-anā 
wa amwālanā bi-lā ilaha ilā l-lāh 
i͚ܙim minā l-īmāna bi-lā ilaha ilā l-lāh 
 

،ௌ َّϻِإ َϪَϟِإ َϻ Ϟِπَْϔَِا بϨَتϓْ َّήϋَ Ϧْϣَ َاϳ َّϢϬَُّϠϟَأ 
 َϻ Ϟِϫَْأ Ϧْϣِ َاϨϠَْόΟِْإ ௌ َّϻِإ َϪَϟِإ  

Ô Toi ! Qui nous as fait connaītre le 
mérite de Nulle divinité que Dieu 
Compte-nous parmi les gens de Nulle 
divinité que Dieu 
 

 alāhuma yā man ͚araftanā bi faۭli 
lā ilaha ilā l-lāh 
ij͚alnā min ahli lā ilaha ilā l-lāh 
 

 


